Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 48
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1. shim’“u-zo'th beyth-Ya aqob shem Yis'ra’El

u Yahudah yatsa’u hanish’ba™im b'shem

u Yis'ra’El yaz'kiru lo’ be’emeth w'lo’ bits’daqah.

Isad8:1 Hear this, O house of Yaaqob (Jacob), the name of Yisra’El
and who came forth of Yahudah, who swear by the name of

and make mention of Yisra’El, but not in truth nor in righteousness.

48:1> AxoboaTte TadTa, oikos lakwp ot kekAnpévor 7@ dvopate Iopanh
\ e 9 9 14 e 9 I4 ~ 9 /7 ’ ~
kal ot €€ Iovda e€elBovTes ol dpviovTes T@® dvopaTL kuplov Beod IopanA

pLpvnokopevol ov peta adnbetas ovde peta Sikaroovvms

1 Akousate tauta, oikos Iakob to onomati Israel
Hear these things, O house of Jacob! by the name Israel,
kai ex Iouda exelthontes hoi omnuontes t§ onomati
and of Judah coming forth, the ones swearing by an oath to the name
Isra€l mimnéskomenoi ou aletheias oude dikaiosyneés
of of Israel, ones remembering not truth, nor righteousness,
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2. hi=me’ir w' al= Yis'ra’El
nis’'maku ts’ba’oth sh’mo.
Isa48:2 city and lean of Yisra’El;

of hosts is His name.
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2> kal avTexdpevoL TO OVopaTL THs MOAews THs aylas

\ 9 \ ~ ~ ~ 9 4 4 v 9 ~
kal ém 7@ 0e®d Tod IopamA avrioTnplopevor, kbpros caBawd Svopa adTd.

2 kai to onomati tés poleos
and to the name of the city ,
kai tou Israel antistérizomenoi, sabaoth onoma autg.
and of Israel taking support; of Hosts is his name.
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3. hari’shonoth me’az higad’ti umipi yats’u w’ash’mi’em pith’om “asithi watabo’nah.

Isa48:3 I declared the former things the beginning and they went forth
My mouth, and I proclaimed them. Suddenly I acted, and they came to pass.

\ /4 ” 9 / 9 ~ 4 /4 9 ~
3> Ta mpdTepa €TL dvyyelda, kal €k Tod oTéRATOS pov eENADev
Kal GkovoTOV éyévetor €Eamva émolnoa, kal émijAbev.

3 Ta protera eti anéggeila, kai ¢l tou stomatos mou exélthen

The former things again I announced, and of my mouth it came forth,
kai akouston ; exapina epoiésa, kai epélthen.
and audibly . Suddenly I did, and it came about.
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4. mida™'ti i qasheh ‘atah w'gid bar'zel “ar’'peak u n’chushah.
Isa48:4 I know you are obstinate,
and your neck is an iron sinew and bronze,

4 bl \ e \ o \ ~ ~ e ’ 4
4> ywookw éyw 8TL okATPOS €L, kal vedpov oLdMpodv 0 TpaxTAOs cov,

Kal TO PETWTOV GOV YAAKODV.

4 ginosko skléros ei, kai neuron sidéroun ho trachélos sou,
know you are hardened, and is a nerve of iron your neck,
kai chalkoun.
and is as brass.
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5. wa'agid I'ak me'az tabo’ hish'matik
pen- “ats’bi “asam uphis’li w'nis’ki tsiuam.
Isa48:5 And I declared to you then, it came I made you to hear,

lest , my idol has done them,
and my graven image and my molten image have commanded them.

\ U / / 24 \ 9 ~ 9 \ \ 9 4 9 7
5> kal avTyyeldd oo maAar & mpilv éNBetv ém o€ dkovoTov ool émolmoa
\ ” %4 \ ’” ’ b ’ \ \ ” %4 \ \
p1 moTe elmms 6 Ta eldwAd pov émoimoav, katl w1 elmys 6 Ta yAvmra
KQl TQ XWVELTO EVETELAQTO PLoL.

5 kai anéggeila soi palai ha elthein se
And I announced to you earlier what would happen it came you.
akouston soi epoiésa; meé pote
Audibly to you I did it, lest at some time or other
Ta eidola mou epoiésan, kai Ta glypta
» My idols did. And , The carvings
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kai ta choneuta eneteilato moi.
and the molten images gave charge to me!

AX0Y Xyway yAxoywa yaix 473 Wx4y Ay ATH XoyWs
yxoai £y xpanyy

YR MWD PRYRET 1700 X157 ORNY APD M RV
oRYTY 897 NiNEn

6. shama'ta chazeh ah w'atem halo’ thagidu hish’ma™'tiak “atah
un’tsuroth w’lo’ y'da™’tam.

Isa48:6 You have heard; see it 2/l. And you, shall you not declare?
I proclaim to you now, even hidden things which you have not known.

9 4 / \ e ~ 9 v 9 \ \ / 9 ’
<6> kovoaTe mavTa, KAl VLels oUk €yveTe: AAAA KAl AKOVOTA COL ETOLTCA
\ \ \ ~ ~ e 7 ’ \ o
TA KALVA A0 TOD VOV, 4 péAder yiveahar, kal ovk eimas.
6 ekousate , kai hymeis ouk egnote;
You heard 2/, and you knew not.

kai akousta soi epoiésa tou nyn,
even audibly to you I committed things the present

mellei ginesthai, kai ouk eipas.
are about to take place, and you spoke not.
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7. “atah nib’r'u w'lo’ me’az w’ =yom
w'lo’ sh’'ma™tam pen- hinneh y'da™tin.

Isa48:7 They are created now and not then;
and today you have not heard them, lest , Behold, I knew them.

<T> vbv ylveTtar kal o0 maAai, kal od mpoTépaLs TLépaLs fikovoas avTA
p elmms 81 Nal, yuwooke adtd.
7 nyn ginetai kai ou palai,

Now it takes place, and not earlier;

kai ou proterais hemerais €kousas auta;
and not in former days, and not you heard them.

meé eipés hoti Nai, ginosko auta.
Lest you should say, , I know them.
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8. gam lo’-shama™at gam lo’ yada™at gam lo’- ‘az’'neak
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yada™'ti bagod tib’ggod uphoshe a mibeten qora’ lak.

Isa48:8 Yes, you have not heard; yes, you have not known.
Yes, your ear not , I knew that you surely shall betray
and trespass, the womb it was called to you.

8> olte éyvos oVTe NmioTw, olTe &’ dpxfis fjvorEd oov Ta wTa
éyvov yap 81L abeTdv abeTnoels kal dvopos €Tu ék kolAlas kmABon.
8 oute egnos oute episto, oute

Neither you knew, nor were knowing of, nor

€énoixa sou ta ota; egnon atheton athetéseis
when I opened your ears; I knew in disregarding you shall disregard,

kai anomos eti ¢k koilias kélthésé.
and lawless even of the belly you would be called.
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9. sh’mi ‘a’arik ‘api uth’hilathi ‘echetam-lak I'bil’ti hak’rithek.

Isa48:9 of My name I put off My wrath,
and for My praise I restrain it you, so as not to cut you off.

174 ~ 9 ~ 9 ’ 7 \ 7
9> €vekev T0oD €pod ovopaTos del€w oo Tov Bupdv pov

kal Ta évdo€d pov émd€w émi oot, tva w1 éEodebpetiow

9 tou emou onomatos deixo soi ton thymon mou
my name I shall show to you my rage,
kai ta endoxa mou epaxo Soi, meé exolethreuso
and my noble deeds I shall bring you, I should not utterly destroy you.
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10. hinneh ts'raph’tiak w’lo’ b’kaseph b’char’tiak 'kur “oni.

Isa48:10 Behold, I have refined you, but not as silver;
I have chosen you in the furnace of affliction.
<10> L8od mémpaka oe ovy Evekev dpyvplov, eEelddpmy 8€ oe ék kapivov TTwyELas®
10 idou pepraka se ouch heneken argyriou,
Behold, I have bartered you, not for silver;

exeilameén de se ¢l kaminou ptocheias;
and I rescued you of the furnace of poorness.
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1. 'ma ani 'ma”ani ‘e"eseh ki ‘eyak yechal uk’bodi 'acher lo’-‘eten.

Isa48:11 My own sake, My own sake, I shall act; how can it be profaned?
And My glory I shall not give (0 another.
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1> évekev éuod morfow oot, §TL TO Epov Svopa BefmAodTan,
kal Tv d36€av pov éTépw 0¥ dvow.
11 emou poiéso soi, to emon onoma bebéloutai,

of myself I shall do, my name is being profaned;

kai ten doxan mou heterg ou doso.
and my glory to another I shall not give.

9Pox q//‘i: oWw 13
SraMd P4 74 S A4 4ramar4 499y (4away
2Py o8 vnwa

AN I8 NR TIWRT I8 NN ORTPR O8N
12. sh’'ma’ ‘elay Ya aqob w'Yis'ra’El m'qora’i =hu’ ri'shon ‘aph ‘acharon.
Isad48:12 Listen to Me, O Yaaqob, even Yisra’El whom I called;
am He, ' am the first, | am also the last.
<12> "Axové pov, lakwp kal IopamA 6v éyd kald-
EYO ELPLL TPOTOS, KAL €YD ELL €LS TOV aldva,
12 Akoue mou, lakob kai Israel kalo; eimi protos, kai eimi eis ton aiona,
Hear me, O Jacob, and Israel call! | am first, and | am the eon.
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13. ‘aph-yadi yas’dah ‘erets
wimini tip’chah shamayim gore’ hem ya am’du yach’daw.

Isa48:13 Surely My hand founded the earth, and My right hand spread out the heavens;
when | call (0 them, they stand together.

\ 4 7 b ’ \ ~ \ ¢ /’ bl /’ \ 9 ’
13> kat 7 yelp pov ébeperiwoev TV yijv, kal T defLd pov éoTepéwoev TOV ovpavov:
kaAéow adTovs, Kal oTHoOVTAL dja

13 kai hé cheir mou ethemeliosen tén gen,
And my hand laid the foundation for the earth,

kai hé dexia mou esteredsen ton ouranon;
and my right hand solidified the heavens.

kaleso autous, kai stesontai hama
I shall call them, and they shall stand together.
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14. higab'tsu 'kem ushama“u mi bahem higid ‘eth-‘eleh
‘ahebo ya“aseh cheph'’tso h’'Babel uz'ro o Kas’'dim.
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Isad48:14 Assemble, 2!l of you, and listen! Who them has declared these things?
loves him; he shall carry out His pleasure on Babel,
and His arm shall be against the Kasdim.

14> kail cvvayxBnoovtar mavTes kal akovoovVTAL. TlS AVTOLS AV yyeLAev TadTa}
dyamdv ge émoimoa 10 0éANPE cov ém BaBuldva 1ob dpal oméppa Xardalwv.
14 kai synachthésontai kai akousontai.

And shall be brought together, and they shall hear.
tis autois anéeggeilen tauta? agapon se

Who announced to them these things? In loving you,
epoiésa Babylona arai sperma Chaldaion.

I did Babylon, to lift away the seed of the Chaldeans.
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15. dibar'ti ‘aph-q’ra’thiu habi’othiu w'hits’liach dar’ko.

Isad48:15 |, even |, have spoken; indeed I have called him, I have brought him,
and He shall make his ways successful.

b \ ) ’ bl \ / R4 9 \ \ 9/ \ e \ 9 ~
15> éyw éNdAnoa, éyn ékdadeoa, Tiyayov adTOV kal €068woa TNV 680V adTod.

15 elalésa, ekalesa, égagon auton kai enodosa tén hodon autou.
I spoke, and | called. I brought him, and I prospered his way.
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16. qir'bu ‘clay shim’ u-zo’th lo’ mero’sh basether

me eth heyothah sham w’ sh’lachani w’

Isa48:16 Come near to Me, listen to this: the first not secret,
from the time it took place, | was there.

And (Master) has sent Me, and

<16> mpocaydyere mpods e kal dkovoaTe TADTA®
9 b 9 9 ~ bl ~ bl / e ’ bl 4 bl ~ %
ovk am’ apxfis €v kpudT) AéAdAnoa: Mvika €yéveTo, EKel TNV,

\ A / / s 7 / vy ~ 9 ~
KAl VUV KUPLOS KVLPLOS G"lTGO"TG,)\KGV L€ KAL TO TTVEVLA AVTOV.

16 prosagagete me kai akousate tauta;

Lead forward to me, and hear these things!
ouk archés en kryphé ; hénika egeneto, ekei ,

not the beginning in secret . When it took place, there
kai apestalken me kai

And , , he sent me and
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17. koh-‘amar go'al’ak Yis'ra’El
m’lamed’ak I'ho’il mad’rikak b'derek telek.
Isa48:17 Thus says , your Redeemer, of Yisra’El,
am , who teaches you to profit, who leads you in the way you should go.

A7> obrws Aéyer kpLos 6 puodpevos oe 6 dytos Iopam "Eye el 6 Beds oov,

dedeLyd ool Tod eVpelv ae TN 686V, €v T TOpeLTT) €V AVTT).

17 houtos legei ho hrysamenos se Israel eimi ,
Thus says , the one rescuing you, of Israel, | am
dedeicha soi heurein se tén hodon, en he poreusé ¢n auté.
I have shown to you how you shall find the way in you shall go it.
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18. 'u" hig’shab’at ['mits’'wothay way’'hi kanahar sh’lomek

w'tsid’qath’ak k’ hayam.
Isa48:18 you had listened to My commandments! Then your peace
would have been like a river, And your righteousness like of the sea.

18> kal el fjkovoas TOV EvToAdV pov, éyéveto Gv MOEL TOTAROS 1) ELPTVT TOV
kal 7 dukatoovv oov ws kdpa Badldoons:
18 kai ¢ €kousas ton entolon mou, egeneto an hosei potamos hé eiréné sou

And 7 you hearkened to my commandments, have been as a river your
peace,

kai hé dikaiosyné sou hos thalasses;
and your righteousness as of the sea;
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19. way'hi kachol zar’ eak w'tse’etsa’ey me eyak ki lo’-yikareth
w'lo’-yishamed sh’mo mil’phanay.

Isa48:19 Your seed would have been like the sand, and the offspring of your belly
like ; their name would never be cut off nor destroyed from My presence.

19> kat éyéverto Gv ws 1 dpkos TO oméPPLA GOV
kal Ta ékyova Ths kolAlas cov os 0 xols THs yis*
9 \ ~ 9 \ ~ 9 \ 9 ~ \ ¥ / b 4 4
o0de viv oV k1) €€oebpevbijs, 00de dmodetlTar TO Svopd cov évarmov pov.
19 kai egeneto an hos hé ammos to sperma sou
and have become even as sand your seed,
kai ta ekgona tés koilias sou hos ho chous tées ges;
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and the progeny of your belly as dust of the earth;
oude nyn ou me exolethreuthés,
nor now in any way shall you be utterly destroyed,

oude apoleitai to onoma sou mou.
nor shall be destroyed your name me.
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20. ts’u miBabel bir'chu miKas'dim b’qol rinah hagidu hash’mi u zo'th hotsi’uah
=q’tseh ha'arets ga’al “ab’do Ya aqob.

Isa48:20 Go forth Babel! Flee the Kasdim!
Declare the sound of rejoicing, proclaim this, send it out to the end of the earth;
, has redeemed His servant Yaaqob.

20> "E£elbe éx BaBuAdvos petdywv amd Tdv Xaddalwv: puvny eddpooivns
avayyelhaTe, kal AkovoTov yevéohw TodTo, ATayyeltdaTe éws éoxdTou THS VTS,
Aéyete "EppioaTto kipLos Tov 8odAov adtod lakwp.
20 Exelthe ¢« Babylonos pheugon ton Chaldaion;

Come forth of Babylon, O one fleeing the Chaldeans!

phonén euphrosynés anaggeilate,
With a voice of gladness announce it,

kai akouston genestho touto, apaggeilate eschatou tés ges,
and audibly let this be made known! Report the end of the earth!
Errysato ton doulon autou Iakob.

! rescued his servant Jacob.
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21. w'lo’ tsam’u bacharaboth holikam mayim mitsur hizil lamo

wayib’qa’~tsur wayazubu mayim.

Isa48:21 And they did not thirst He led them the deserts.
He made the water flow of the rock them;
He split the rock and the water gushed forth.

21> kai éav Supmowory, 8L’ épnpov dEel adTovs, Bdwp ék méTpas eé€aer adTols®
oxl,cre'r']ce'ral, 1Té'rp0., KOl f)v'f]cre'ral, Vdwp, Kal TleTatl 6 Aaos pov.
21 kai dipsésosin, /i’ erémou axei autous,

And if they should thirst, the wilderness he shall lead them;

hydor ek petras exaxei autois;
water the rock he shall bring forth to them;

schisthésetai petra, kai hryeésetai hydor, kai pietai ho laos mou.
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shall be split the rock and shall flow water, and shall drink my people.
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22. ‘eyn shalom ‘amar r’sha’im.

Isa48:22 There is no peace the wicked, says

9 b4 ’ ~ b /7 /7 /’
22> ok €aTLv Yalpewv Tols doeféoiv, Aéyel kpLOS.
22 ouk chairein tois asebesin, legei

no rejoicing, says , to the impious.
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